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- If 
there is anyone out there who still doubts that America is a place where all things are possible; who 
still wonders if the dream of our founders is alive in our time; who still questions the power of our 
democracy, tonight is your answer [15] // 

 
 

 dream is alive power of democracy 
 

 

  
Greece was particularly hard hit, as 40% of its total exports went to Russia. Tsipras 

described the ban on foodstuffs as a  [13].  
 

 
 

t out of this profound crisis we need to leave behind this vicious cycle of sanctions
he said [13].  

 vicious cycle of sanctions   
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Putin said he welcomed the Greek position, while Tsipras said it was 

Russian-  [13].  
-  

  
 

 -
  

 
To begin with, let me 

be clear: America wants a strong, peaceful, and prosperous Russia [15].  
 

America wants 

we  our: To those 
who would tear this world down  we will defeat you. To those who seek peace and security  we 
support you [15].   

   
we  

, 
 

 
   : 

This is our chance to answer that call. This is our moment. This is our time  to put our people back 
to work and open doors of opportunity for our kids [15].  

 

our   
 

 The 
image of the Trojans succumbing to cunning and deceit haunts diplomats and pundits today as 

[14].  
   

 
 

 
 

 
 

   
,

 
While Greek Prime Minister Alexis 

Tsipras argues that Western sanctions on Russia are  his flirtation with 

[14].  -
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From this 
viewpoint, the personal sanctions targeting  will not undermine and may even 
improve the image of the United States in the long term [16].  

  

 

 
American people to understand that it's not weakness, but wisdom to talk not just to our friends, but 
our enemies  like Roosevelt did, and Kennedy did, and Truman did [15].  

 
   

 
   

 
 We must be as 

careful getting out of Iraq as we were careless getting in  but start leaving we must. It's time for 
Iraqis to take responsibility for their future [15].   

  

  

But, for all the warm words, 
there did not appear to be any major new agreements between the two countries [13].  

 -
The meeting in the Kremlin came a day before cash-strapped Greece is 

[13].  
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Summary. Shchegoleva T. L. Usage and translation of the stylistic means in american political 
discourse 

The article is devoted to the research of peculiarities of using the stylistic devices in the American 
political discourse. The notion of political discourse and it basis characteristics in the scientific picture of 

olitical discourse and 

The specific stylistic means, which form the speech system of a politician, are researched and analyzed. The 
individual style of a politician is determined in the aspect of using the different speech mechanisms, tactics 
and strategies, which are intended for achievement of the communication aim. The ways of translation of the 
stylistic devices in the political texts were determined and are considered as the basic methods of 
transferring the value of foreign language stylistic figures. The author analyses translational transformation 
as a means of rendering the metaphorical lexical units and personifications in the political discourse. The 
role of sentence structure and usage of colloquial elements, periphrasis, comparisons and contradictions as 
a component of speech behaviour of a political figure were disclosed. The role of phraseological units in the 

ans of representation of the national-cultural experience of a nation was 
analyzed. 

Key words: political discourse, individual style, speech, stylistic means, translation.  
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BERSETZUNG
 

kulturologischen Methoden in der ranslatologie verbunden sind. Das Hauptaugenmerk ist auf Verfahren 
der Rekonstruktion und sprachlichen Explikation der mentalen Schemas im Prozess der 
dem Deutschen ins Ukrainische gerichtet. Der Schwerpunkt des kognitiven Ansatzes zur Sprache besteht 

isoliert von d

weil selbst die Natur der menschlichen Sprache ist solche, dass sie (die Sprache) in sich eine 
 Im Bereich der Translationswissenschaft 

 
 komplexe Form d

 
Dekodierung, 

 
Stichworte: 

 
 
In der Bedingungen der heu

Besonderheiten dabei. Deshalb wird in der modernen Wissenschaft weiterhin eine aktive Suche 
 interkulturellen 

Asymmetrie fortgesetzt. 
ung von 

Leistungen der kognitiven Linguistik und Linguokulturologie verbunden, die durch die Werke von 
A. Weshbyzka, T.A. van Dejk, M. Minski, W.A. Maslowa, W.M. Telija, J. Stepanowa u.a. vertreten 
sind. Die Durchsetzung der Leistungen der Kognitionswissenschaft ins Bereich der Translatologie 

 
heutzutage gibt es praktisch keine speziellen Studien, die der Forschung dieses Problems in 
allgemeintheoretischen oder in methodischen Aspekt gewidmet sind. Einige Ausnahme bildet die 


